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5ura f o ^4 f- Taghabo 'tie 
(The Mutual Defrauding) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1 . Yousabbeho 5942 (says: subh ana Allah) for Allah what (/zr<?) 
in the Heavens w and what (*zr<?) in the Earth*; for 
Him (is) the proprietorship and for Him (is) the 
praise; and He (is) over every-thing Omnipotent. 



I ' .. * ' 4 U . I ' * •» '•* 

L.J O'jl*— J I J| U 4JJ fe^*» 

G&A±lk2t&i& 



2. He Who 3 created you b ; so of you b a disbeliever and 
of you b a believers; and Allah by what you 2 work 
(is) Baseeron (keen: S eer/ comprehensive Knower of the facts 
and their ultimate consequences) . 



•»-'•*- 



«. * 



QjLsJU L«_) <tf)lj (^JJ-* J&'fJ 



[He] created the Heavens w and the Earth w by the 
right x ; and \He] portrayed/fashioned you b ; so 
ahsana (did the most desirable and delighting act with 
respect to) [He] your n portraiture/ fashion; and to 
Him (is) the destiny. 



^|3 >J>* cr* " 1 * Jjy°3 



4. [H<?] knows what(/zr<?)in the Heavens w and the Earth 
w ; and [He] knows what you z conceal and what 
you z disclose; and Allah (is) Omniscient by the 
chests' possession. 



(CO i«J.ya.ll OiJb *U£ <U)I» 

*ft«tsK...-*Tr< *:. ?....Cr„ ^f.... 



5. Has not ya'atekom (come to you b ) naba'o 59 ^ (piece-of- 
and-availing-news) (of) whom r disbelieved they z of 
then tasted they z wabala (burdensome ill-result) (of 
matter; and for them (is) a painful torment. 



*- ' *" •*- ?- 






Thaleka (he-that-afar-it/ thai) (is) because that |7/ x ] 5944 
were w ta'atey (approaching/ coming- to) them their 
messengers 5 " by the evidences w then said they z : 
humans aright-guide us; so disbelieved they 2 and 
diverted they z ; and istaghna 5,945 (affirmably enriched) 
Allah; and Allah (is) Rich Hameedon (iterative ly 
praised and iterative ly p raiser He). 



*\* * f tf 'k< J|tf f 'It' 
vtgL.ij (t-pJVJ C-Jb ->4jb tLU'i 

^ ^ • & ,*& » I x ' ^ *^*-* 

Ujjj;: y&jj I3JU3 o,'-,i,iLj 
^jitf"* '• - ■** » f ' • j 1 '^-' 

■*•** <> ^'j 



Claimed who r disbelieved they z that never (/o £0) 
resurrected 5946 they z ;let-say [you*]: bala 5947 (certainly- 
not); by my Lord, surely assuredly 5948 (to be) 
you z ; afterwards surely assuredly tonabba'ona (to 
informed by piece-of-significant-and-availing-news you 2 ) by 
what you 2 worked; and tha'leka (he-that-afar-it/ that) 












5942 The WO rd "yousabbeho" has #0 English equivalent! It means [be] says, "subhana Allah" that is: singling Allah as 
excellingin all good qualities, that He transcends all shortcomings, and that He is unique all around. Every tasbeeh (saying 
subhana Allah) in The Qur'an is a Grayer, says Ibn Abbas, see t^j^l for his tafseer (explanation of this Ayah)\ 

5943 See the 'Lexicon attached to this Translation for "naba'al" 

5944 This "//*" refers to the "right' = (cS*^) as the Arabic reference is to a "masculine" 43! 

5945 The word "^Ji^l" = "AjLILi jS| jl j^Jai" meaning showed or affirmed His richnessl See 4*^ <jj*-»! 

5946 The word "£*j" in "£)!«iU" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, and prompted. 

5947 ^j-jg WO rd "bala"— "certainly-nof is absolutely »«tf synonymous to "yes"="»*J," see footnote 196 or the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration! 

5948 The "J" in "<j1*jj}" and in "Oj^" zxzjuratory "J"= "^uiil! J" amounting to= " ■IjSUV' i.e. affirmation, expressed in 
both cases by" assuredly"! 
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(is) on Allah e a s y . 



8. So let-believe you 2 by Allah and His messenger Vfrf -> \ff AT- ^.T i ' Ui 
and the illumination which x We descended; and -^ ' J ,/"*"*,, 

Allah by what you 2 work (/j) Proficient. © J>rf" .^J"^" *"*■* i 



Day [H^] gathers you b for the Gathering Day; ^ ^.T^J^ii^r^ 
(he-that-afar-it/ that) (is) At-Taghabun's 5949 (seemingly ^ f , t '_ * >,<;- ,^. 
defrauding in the Resurrection) Day; and whoever [he] 
believes by Allah and [he] works righteously, [He] aLp "J&i &*i±*> 'S+*i) 
expiates an (off) him his misdeeds and [He] admits ,c% c-iL>- is-Jb* <■ 4j I±11 
him paradises Vgardens w run w from under it w the 
rivers, immortals they 2 (are) in it w ever; tha'leka (is) 







the win the great. f|| (t£**)\ jjiJI _*JLJ'i IjuI 



10. And who 1 disbelieved they 2 and denied they 2 by j '* 



Our ^jw'/*?* (messages) those (are) The Fire's 

companions, immortals they 2 (^r^) in it w ; and J ' 

wretched (is) the destiny. (jjjjjjjjji j>v^U' udfi!. ^ (Qr^) 1 *" 




11. Not betided [W// w ] 5950 of a disaster except by ^ ^, ^J OL^I t. 
Allah's leave; and whoever [he] believes by Allah =• /„v * *,"/* f ', / ,, A * 
(He) aright-guides his heart; and Allah by every 



AllS a£ &L ^*p_ ^j &{ 



' * JL 



"ff- 



thing (/j) Omniscient. ^>^ .gjjstf J^ ^'j 



12. And let-obey you 2 Allah and let-obey you 2 the j^<jl ]JjJ^ flf \y^& 
messenger; then en (if you c diverted, then verily 
only on Our messenger (is) the announcement the 



>'U 



D* L^p £Jy ^j\3 



manifester x . @ q?«^-" »*^r ' Qjr^A 



13. Allah no an e/^<2 (<2 ^//y) except Him; and on ^\ fe' 'A ^| iil ^ ^jjf 
Allah then let trust the believers. _*=*.,-- •» • -»Tr 1 i -'w- 



14. O you who r they 2 believed: verily of your 11 spouses ' tf . .| ]~J^|; "TyjtfT tflL 

and your n children (ar^) foe 5951 for you b ; so ehdhro ./*, ,* uf „g. [,-f 

take-caution you 7, towards) them; and en (if you 2 pardon 7 >,, ( *~~ e- ', * m jT* 4 

and you 2 condone and you 2 forgive, then verily '.J** 3 OJ3 ^-*jj-^»-^ * < » 

(is) Ghafooron (iterative forgiver) , Raheemon (iterative mercy 4&I J* L jLJ ij_/ajuj l^poa^ajj 
Giver) . 






15. Verily only, your" possessions and your n children -s^ '<jj'(' iS^K'f III 

(^r<?) a fetnatori" (essay/ enticement/ allurement/ charm) 



-> - M"!* 



and Allah has great remuneration. Cp->*£^>H js-^ ^'j 



5949 The worc l "At-Taghbun" literally means: mutual defrauding or slighting. And the "Resurrection Day" is referred to as 
such because the Paradise folks and the Hell folks mutually "defraud or slight" each other! As each of Paradise 
and Hell is made up to contain two places for potential occupiers, but ultimately only one would occupy both! 
And this is how and Allah knows best! Allah created for each being of the believers and the disbelievers, two 
places in Paradise and two places in Hell! So, on the Day of "At-Taghbun" the folks of Paradise exchange their 
places in Hell hy giving them up in favor of the disbelievers and simultaneously taking the disbelievers' places in 
Paradise which would have been for the disbelievers had the disbelievers believed and worked accordingly! So, 
such an exchange is an exchange of "seemingly defrauding or seemingly slighting," as who would accept such an 
exchange but coercively\ But that is the right and just recompense for both! As in this world the disbelievers had 
"sold' their Hereafter duties and neglected them\ While the believers had "purchased' their Hereafter duties and worked 
righteously for them! So, there is no defrauding or slighting per se at all! 

5950 The subjective noun (i.e. J^) for betided (i.e. <-A-*d) could be "He, i.e. Allah," or "it,""- "<Ui«i4" = disasteA 

5951 Theword"j JC, ,"in^rafoVisusedfor:(l)j'/«g»/tfr and (2) pluralund as(3) " multitudinous foe" see O^^'and (|J^l! 
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16. So i?#^o (/?/ reverentially guard you ^ not to displease) 
Allah whatever you 2 could and let-listen you 2 and 

let-obey you 2 and let-expend you 2 khayran {choicer/- '< *-=> »■ to% [#>■ Iji^lj lj*J»lj 
superior/ worthier) for your 11 selves; and whoever \he] «i 7 rf& \z * * 'a * '** 
{is to be/ being) precluded himself 's w shuhha 5952 (stinting * ,^C > 

towards doingwhatis obligatory) then those they (are) the (J|^ Oj 3 "*^' («-* 

thrivers. 



17. E« (//) you 2 loan Allah a loan* hasanan* (desirable and if^C . 1^,'J ^jf \J^j^ s\\ 

delighting) x [H<?] doubles it x for you b and [H<?] «;- £ .i< »,„ „i.* *» •{» 
forgives for you b ; and Allah (is) Shakkoron (iterative jt^-j f- r ^ x " 

Thanker), Forbear er. $-^ 9 " JJ ^ 



18. The unseen and the seen Knower; The Mighty u^jt Sjul^jT. ^."ai T J^ 

Hakeemo 5953 (infinite hekmah Possessor) . a. *&1a 



5952 ^hg WO rd "shuhhd'—"^^" versus "Ji^l" the two words are /oo different "fM" means deficiency h 
towards what is expected or presumed duty or responsibility, where as "J^jjI" is ^riW in giving wealthl So, "ashuhhd' is 
{stinting towards doing what is dutiful, i.e. obligatory)] 

5953 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "pi&M" 
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